
B.
VYKLADY JEDNOTLIVOSTi.

I. Abeceda (Alfabeto).

1. Jmena pismen esperantske abecedy jsou: a, 
bo, co, ĉo, do, e, fo, go, ĝo, ho, ĥo, i, jo, ĵo, ko, lo, 
mo, no, o, po, ro, so, ŝo, to, u, ŭo, vo, zo.

2. Zasadou esperantskeho pravopisu jest pravidlo: 
„pro jeden zvuk jedna pismena*1 (por unu sono unu 
litero). Psani jednoho zvuku dvema pismeny neni lo- 
gicke a prijatelne, lze ho uzivati pouze jako nouzove 
vypomoci (pokud tiskarna, telegraf, psaci stroj a pod. 
nema esperantskych znaĉek). Znaĉky nad literami 
(superliteraj signetoj) nejsou pohodlne, ale jsou i v ĉiste 
latinske abecede (i, j, t) a take vetŝina jazykŭ uziva- 
jicfch latinky ma mnozstvi pismen s rŭznymi znaĉka- 
mi nad pfsmeny i pod nimi; odstraneni kliĉek (haĉkŭ) 
neni otazkou jazykovou, jest to pouze otazka pohodl- 
neho psani, ktera mŭze byti reŝena jenom vŝeobecnou 
opravou pisma (bude-li vymyŝlen a mezinarodne prijat 
vhodnĉjŝi zpŭsob pisma nezli je latinka). Ostatne: 
„Tiskarny a telegrafy musi se prizpŭsobiti jazyku, 
jehoz u2ivaji, nikoliv jazyk jim“.

3. Zakladni pravidla esperanta dovoluji tisknouti 
„h“ misto striŝky a vynechati kliĉku nad „ŭ“ (ĉ — ch, 
ŝ —sh, j — jh, ĝ — gh, ĥ — hh, ŭ — u); a co je dovo- 
leno tisknouti, je dovoleno i psati. Uzivani tohoto
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pravopisu je veci vkusu (gusto), ale doporuĉovati 
ho nelze.

4. V pripade nutnosti misto kliĉek, haĉkŭ (su- 
persignoj) lze uziti vypomocne i jinych znakŭ (obra- 
ceneho apostrofu a pod.), pri ĉetnz nutno v ĉele 
tekstu podati vysvetleni o vyznamu uziteho znaku. 
Nouzoveho pravopisu — ktery trpen byl hlavne v po- 
ĉatcich esperanta — dluzno uzivati v jednom tekstu 
dŭsledne pro vŝechna pismena (nemichati zpŭsobu 
psani).

II. Vyslovnost (Elparolado).

1. V esperantu kazdou hlasku (sono) dluzno 
vysloviti vzdy stejne a vzdy prisne oddelene („aparte'‘); 
kdo chce mluviti teoreticky presne, musi vyslovovati 
jasnĉ : „pan-jo“, „san-go“, „mi-a“ atd. V praksi ovŝem 
(jako ve vŝech jazycich) ĉasto „j“ zmekĉuje predchozi 
„n“ v „n“, „g“ a „k“ nuti vysloviti predchozi „n“ 
nosove, „i“ se samohlaskou vyzniva v „ij“, takze 
nekteri esperantiste vyslovuji chybne: „panjo“, „sango“, 
„mija“ atd. Tento zpŭsob pohodlnejŝi vyslovnosti 
(chybny, ale jaksi elegantnejŝi nezli vyslovnost ĉiste 
teoreticka) neni treba potirati, jezto nevadi porozumeni 
a nepflsobi potizi, ale nesmi se doporuĉovati a do- 
konce nesmi se prohlaŝovati za spravny.

2. Hlasky „u“ a „i“ jsou samohlasky (vokaloj), 
ktere netvorl s jinymi samohlaskami dvojhlasky (jedne 
slabiky) a musi byti v2dy vysloveny jasne a oddele- 
ne, zvlaŝte, jako kazda hlaska jina; „au“ a „ei“ vy- 
slovuji se tedy dvojslabiĉne „a-u" a „e-i“, nikoliv 
jednoslabiĉne „aŭ“ a „ej“; spravne nutno ĉisti (ĉarka 
nad pismenou znaĉi p r i z v u k, nikoliv delku): ba-la-u 
(nikoliv: ba-laŭ), tra-u-lo (ne: traŭ-lo), tro-fl-zi (ne: 
troŭ-zi), de-i-ri (ne: dej-ri), kre-i (ne : krej), he ro i-no 
(ne: heroj-no)1
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3. Hlasky „ŭ“ a „j“ jsou polohlasky, ktere vy- 
slovujl se take vzdy jasne oddelene, ale jakozto sou- 
hlasky (konsonantoj) tvorf s predchozi nebo nasledu- 
jici samohlaskou jednu slabiku, kfera vyzniva jako 
dvojhlaska; ĉte se tedy: ja-ro (nikoliv: i-aro), jŭs-ta 
(ne: i ŭsta), kra-jo no (ne: kra-i ono), fraŭ-lo (ne: 
fra ŭlo), Eŭ-ro-po (ne: E-uropo), foj-no (ne: fo-ino), 
paj-lo (ne: pa-ilo). Slova „laŭdi“, „laŭta“ jsou dvoj- 
slabiĉna (laŭ-di, laŭ-ta), nikoliv trojslabiĉna (la-u-di, 
la-u ta).

111. PFizvuk (Akcento).

Pravidelny prizvuk — vzdycky na predposledni 
slabice (jako v polŝtine) — ma prakticke vyhody, 
kdezto nauka o t. zv. prizvuku prirozenem nema nej- 
menŝiho praktickeho vyznamu a je docela faleŝna 
(tato zajimava staf obŝirne vyvraci teorii „prirozene- 
ho“ prizvuku a obhajuje stalost a jednotnost prizvu- 
ku esperantskeho, ktery dluzno prtsne a spravne do- 
drzovati).

IVr Rozdĉlovani vet a slov (Interpunkcio).

1, Znamenek rozdelovacich (interpunkce) uziva 
se tak, jako v jazycich narodnich, mŭze jich tudiz 
kazd^ uzivati dle sve materŝiiny. V esperantu toti2 
nenl dosud ustalenych pravidel o interpunkci; jsouf 
takova pravidla vyznamu podrizeneho a v rŭznych 
jazyclch jsou jen malo odchylna, takze rozdily v po- 
drobnostech jsou nepatrne, kdyz kazdy uziva inter- 
punkce sve materŝtiny, pokud praksi neustali se snad 
urĉita pravidla i v esperantu.

2. Delent slov (divido de vortoj) neni vazano 
zadnym pravidlem, jezto je to vec ĉiste papirova^ ne- 
inajici niĉeho spoleĉneho se zakony jazykovymi; mo2no
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proto dĉliti slova tak, jak pri psanf nebo sazeni prave 
vyjdou. Prirozenym, aĉ nezavazn^m, delenim slov jest 
dĉleni die mluvnickych prvkŭ, jezto v esperantu ka2dy 
mluvnicky prvek je samostatnym slovem (esper-anto, 
ricev-ita atd.).

V. Piivod slov. Tvorba slov. (Etimologio. Vort- 
farado.)

1. Tvarŭm jednoduchym dluzno davati prednost 
pred tvary slozenymi, i kdyz tyto jsou utvoreny spravne ; 
v esperantu jsou slova prirozenejŝi a libozvuĉnejŝi 
(v opaku k nemĉine), nejsou-li skladana, ale uzivana 
zvlaŝte. Proto je lepe rikati „esti bezotia“ nezli „bezon- 
esti“, aĉkoli toto slovo jest spravne („kunmetita tute 
regule") a jest mozno ho uzivati.

2. Slova s t. zv. priponami nevlastnimi (pseudo- 
sufiksy, pseŭdosufiksoj) — jako -czo, -toro atd., tedy 
slova jako civilizacio, evolucio, redakcio, redaktoro a pod. 
— jsou v esperantu stejne opravnĉna (dle odst. 15. 
zakladni mluvnice) jako slova utvorena priponami vlast- 
nimi „ĉiste esperantskymi“ — tedy jako slova civilizo, 
evoluo, redaktejo, redaktisto a pod. Ŝnahu potlaĉovati 
tato „cizi“ slova mozno doporuĉovati, nikoli vŝak vy- 
zadovati.

3. Jm e n a  zem i tvori se priponou -ujo ze jme- 
na narodniho kmene (gento), kdyz tento narod je v ze- 
mi vladnouci (jak je totnu v zemich starych): Egip- 
tujo =  Egypt (Egzpifo =  Egypfan). Jmena zemi nepo- 
jinenovanych dle vladnouciho naroda (to je zerni no- 
vych) nemaji koncovky „uj“ (naopak jmena obyvatelŭ 
odvozuji se koncovkou -an-): Usono =  Usona (Uso- 
nano =  Usoŭan), Kanado — Kanada (Kanadano =  Ka- 
nacfan); tam, kde by vznikly tvary nezvykle (Brazilo, 
Ĉilo a pod.), uzivŭ se zvlaŝtnich tvarŭ na -io : Brazilio, 
Ĉilio (bylo by chybne Brazilujo, Ĉilujo). Tento tvar
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